Talking about the news in English

And the issue of past simple and present perfect in British and US American Englishes

We often talk about and comment on the news in conversation with other people. Here are some English phrases (Useful Language, UL) you can use to refer to the news and to give your opinion about how it's reported.
What’s in the news?
What’s on the news?

Did you see the headlines?

Have you seen the headlines? (same time chunk)

Did you hear the news (about…)? (more common in US American English, but also in British English when you’re in a different time chunk)
Have you heard the news (about…)? (more common in British English)
Did you read/hear the story about…?

Have you read/heard the story about…?

The paper's reporting a story about…

US: Today I read a story about…

UK: Today I’ve read a story about…

UK, US: This morning I read a story about… (it’s the afternoon)

Did you know? UK: They’ve just announced that… US: same + They just announced
They've just said on the news that… 

Today/This morning I was shocked/thrilled to hear…
Apparently, …

Introducing the subject
Have you seen/heard the story about…? 
Have you heard about the man/guy who…? 
Did you read the story of the woman who…?

I('ve) just read about… 
The paper's reporting a story about…
Commenting on a news item you're reading
Wait til you hear this! 
I can't believe this… 
You'll never believe it, but…
Headlines and announcements

In both newspapers and on TV news, headlines in English are frequently in a present tense. And when we comment on the news we do that, too. It is a dramatic present, to make things more lively (we also use it in story-telling when we want to bring the audience to the scene, and when we tell jokes), as if happening just now instead of in a larger time span, i.e. recent. Remember the present perfect is considered a present in English and a past in Spanish (pretérito perfecto).
"Man dies in fire." (Newspaper heading.) 
"A man has died in a house fire caused by a faulty gas oven." (Announcement on TV news.)

UK, US: They've just said on the news that… They've just announced… 
US: They just said… / They just announced… (like what happens with the pretérito perfecto en español gallego frente a los usos en español castellano, por ejemplo).

Remember: when we give more detail about the story, we move to past tenses and reported speech:

They('ve) just said that a man was killed in a house fire. Apparently it started when … The fire brigade said that the man had bought the gas oven from …

(You need to review reported or indirect speech, if you feel insecure with this kind of language) 
Judging the news
If we have a negative opinion of how the news is reported, we can say:

That's just sensationalist! They should check their facts! I think they're completely biased. They shouldn't be allowed to say / write things like this! You shouldn't believe everything you read in the paper!

If we have a positive opinion, we can use adjectives like well balanced, fair (reporting), objective, impartial, or in-depth.

"Name of Newspaper" usually has well-balanced coverage of the news. There's some very fair reporting about the protests. "Name of Paper" is usually objective / impartial. This is a really in-depth article about the economy.
Useful verbs to talk about the news

to report (to report a story, to report that…) to announce (announce a result, announce a decision) to state (= more formal equivalent of "say) to go on the record as saying (to say something publicly) to be off the record (to not be "official") to leak (to make public certain information which should be confidential – especially political strategy) to publish (publish findings, publish the results of a survey, publish financial results) to publicise (make something public, often to increase awareness – publicise the risks, publicise a new film) to broadcast (a TV channel broadcasts programmes)
Talking about natural disasters or bad news: how to express shock
It is sometimes difficult to say how you feel in unexpected situations, such as natural disasters, especially when you feel sad. Here's a list of some common expressions to help you express shock and disbelief.

Shock

I was shocked to hear… The news came as a complete shock. We're all in complete shock. Everyone's reeling from the shock of… It happened out of the blue. Who could have predicted it? I (just) can't get over …. We were completely taken aback by… I was just stunned by…

Disbelief

I just can't believe… It's unbelievable. I / You just can't imagine… Words can't describe… (how I feel about / the terrible devastation etc.) There's no way it could have happened.

Saying how bad something is

It's so awful. It's terrible / What terrible news. It's a tragedy. It's a catastrophe (pronounced "ca – tas – tra – fee" with the stress on "-tas") This is the worst thing that could have happened.

The after effects

Here are some words and phrases that we often use to talk about the immediate or long-term effects of a natural disaster or other sad event.

to come to terms with = to accept: "It will take us a few months to come to terms with what's happened."

to assess the damage = to find out the extent of the damage: "Surveyors are assessing the damage done to buildings."

to provide emergency relief / emergency assistance: "International organizations/organisations are providing emergency relief."

to give moral support = to sympathize/sympathise with the victims: "We can only give them our moral support."

to learn the lessons = to learn from something: "We hope the government will learn the lessons from the earthquake and spend more money on research."

to be better prepared: "Monitoring will help us be better prepared in the future." 
